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56

1.	 Xano completa o círculo do ano,
	 a primavera anuncia o verán;
	 Febo cos pezuños pisa,
	 mentres cara a Tauro vira,

as trancas de Aries2.		  5

Retr.	 O amor a todo supera,
	 o amor o duro penetra.

2. 	 Estea todo pesar lonxe!
	 Doces praceres
	 as escolas de Venus celebren!
	 Convenlles rebuldar

aos que lles tocou militar	 5

	 no fogar de Dione3.
Retr. 	 O amor a todo supera,
	 o amor o duro penetra.

3. 	 Cando alumno de Palas era
	 e na escola da Citerea
	 ingresei, entre moitas
	 mozas moi fermosas

vin unha soa,		  5

2   Xano é o deus romano garda das portas e por extensión o deus do inicio ou entrada 
das cousas, de aí que se lle dedicase o mes de comezo do ano, Ianuarius (xaneiro). Febo 
(o Sol) pasa de Aries a Tauro o 21 de abril; adoitaba representarse nun carro tirado por 
catro cabalos.

3   Dione é a nai de Venus. Nos Carmina Burana utilízase a miúdo o nome da nai 
para designar a propia filla.
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	 tras Venus e a Tindárida
	 a seguinte en beleza,
	 de elegancia chea
	 e máis recatada4.
Retr. 	 O amor a todo supera,
	 o amor o duro penetra.

4. 	 A ela, diferente a todas,
	 amo de diferente forma.
	 Novo lume en min arde
	 e abrásame

incesante.		  5

	 Non hai máis nobre moza,
	 xeitosa,
	 digna de amor ou fermosa;
	 moza non pode atoparse

menos variábel,	 10

	 insulsa, inestábel
	 ou en fidelidade mudábel.
	 O seu vivir alegre
	 é o meu gozo;

se o seu amor merecese,		  15

	 iso faríame ditoso.
Retr. 	 Vence o amor todo5,
	 rexe o amor todo.

5. 	 Axuda, efebo, a un efebo!
	 Favorece, Venus, a un mancebo,

4   Palas Atenea é a deusa da sabedoría e serve, polo tanto, para aludir á faceta de 
estudante do poeta. A Citerea é a deusa do amor, Venus, que contaba cun importante 
santuario na illa de Citera, no mar Exeo. Venus, entre os deuses, e Helena (filla de 
Tindareo, rei de Esparta), entre os humanos, son os prototipos de beleza, pero eviden-
temente ningunha das dúas é un modelo de recato.

5   Esta máxima aparece xa así nas Bucólicas de Virxilio (10, 69).
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	 lume provocando,
	 lume atizando,

para que morrer o que vou vivir non sexa,	 5

	 nin sexa como Dafne para Febo6 aquela
	 á que eu mesmo me entrego!
	 Recruta de Palas noutro tempo,
	 agora á túa autoridade me someto.
Retr. 	 Vence o amor todo,
	 rexe o amor todo.

57

1. 	 “O inverno, rival da primavera,
	 dóese de que a súa barreira
	 xa vaian romper;
	 a Febreiro fai a petición

de que polos raios do sol	 5

	 non se deixe atraer.

2. 	 Toda unión de elementos
	 a doce lei dos amores sente;
	 non obstante Himeneo7

	 o seu leito conxugal rexe,
atendendo aos desexos	 5

	 dos deuses clementes.

3. 	 Pero o furor
	 do aquilón devastador

6   O efebo ao que se invoca é Cupido. Apolo (identificado con Febo), namorado de 
Dafne, intentou en van conseguir os favores da ninfa, xa que ela puido evitalo quedan-
do transformada en loureiro coa axuda do seu pai, o deus-río Peneo.

7   Himeneo é o deus do matrimonio.
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	 estorba aos elementos
	 nos seus froitos; mais non ten éxito.

Himeneo fai fronte	 5

	 á turbulencia daquel,
	 pois niso obedecen
	 á vontade de Dione.

4. 	 Dione, contenta
	 con felices recompensas,
	 goza de premiar con praceres
	 aos que ao seu xugo libremente

non negan someterse.	 5

	 Que bo vivir lles ofrece
	 pola súa feliz entrega!

5. 	 Tetis desexa
	 unha brisa queda,
	 para ao ceo a súa cabeza sacar
	 e os seus froitos brindar.

Ceres corre tamén xunto ás augas	 5

	 e ás divindades infaustas
	 dos infernos suplica
	 polo rapto de Proserpina8.

6. 	 Os elementos superiores
	 únense cos inferiores.
	 Por iso a aqueles asignaron
	 vocábulos masculinos;

en cambio, nomes femininos	 5

8   Tetis, divindade mariña, representa o mar. Ceres é a deusa da agricultura; a súa filla 
Proserpina foi raptada por Plutón e levada aos infernos, pero as súplicas da nai conse-
guiron que a filla puidese pasar seis meses de cada ano (primavera e verán) con ela e os 
outros seis (outono e inverno) con Plutón.
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	 a estes debidamente adxudicaron,
	 porque as sementes da natureza
	 conciben como as femias9.

7. 	 O Sol, porque reina entre os Peixes
	 celestes,
	 dá abundancia
	 plenaria

para a pesca	 5

	 e devólvelle á turbia Xuno10 a súa beleza”.

8a. 	 Isto Frisón cantaba
	 ao carón da filla
	 do rei, quen estar enferma simulaba,
	 cando de camiño ía

8b. 	 para casar. Pero iso un anano
	 oíu e ao prometido llo contou;
	 entón el foi decapitado por profano11.
	 Finalmente ela ao prometido se entregou.

58

1. 	 Xa a primavera nace.
	 Coas flores primaverais policromada

9   O lume (ignis) e o aire (aer) son os elementos superiores e teñen nomes masculinos. 
A auga (aqua) e a terra (terra) son os elementos inferiores e reciben nomes femininos.

10   O sol está en pisces entre o 21 de febreiro e o 20 de marzo. Xuno é entendida aquí 
como representación da atmosfera, avolta e tormentosa durante o inverno, pero serena 
e fermosa durante o verán.

11   O anano é cualificado como profano por oír algo que non era da súa incumben-
cia, e ademais por deslealdade ao descubrilo.
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	 a terra engalánase.
	 Incita a gozar ao corazón

o concerto dos paxaros,	 5

	 que, cada un coa súa voz,
	 a Xúpiter aclaman.
	 Entre eles o reiseñor
	 a Tereo evoca

e o seu fado	 10

	 xa pasado
	 queixosamente rememora12;
	 e mentres aos fados reprocha
	 o aniquilamento

de Itis, o merlo	 15

	 con afrautada voz
	 a súa canción
	 acomoda.

2. 	 Mentres ao aire saltan
	 esas desgrazas
	 tráxicas
	 a modo de coro

repítese o asunto.	 5

	 Nestes encontros
	 están presentes o noso
	 Xúpiter coa súa Xuno,
	 con Dione Cupido,	

detrás deles Argo estrelado	 10

	 e Narciso florido

12   Tereo, rei de Tracia casado con Procne, namorouse da súa cuñada Filomela e obri-
gouna a acceder aos seus desexos. Para que Filomela non llo contase á súa irmá, Tereo 
cortoulle a lingua e encerrouna; non obstante, Procne acabou coñecendo os feitos por 
medio dun tapiz no que súa irmá bordara a historia, e, co fin de vingarse do seu mari-
do, matou o fillo de ambos, Itis, e serviullo cociñado. Para que puidesen evitar a ira de 
Teseo, os deuses transformaron a Procne nunha andoriña e a Filomela nun reiseñor (ou 
ao revés, segundo outra tradición).
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	 e Orfeo de plectro provisto
	 e tamén Fauno de cornos dotado13.

3. 	 No medio desta comunal
	 solemnidade
	 con alterno bambeo de costados
	 axita os corpos reunidos

de modo lascivo,	 5

	 unhas veces arrimándose,
	 outras veces separándose,
	 a asemblea de alados:

4. 	 O acuático somorgullo,
	 a aguia munífica,
	 o noitébrego bufo,
	 o cisne fluvial,

o paxaro fénix único,	 5

	 a perdiz agachadiza,
	 a andoriña familiar,
	 a arrolante pomba,
	 a bubela cristada,

o ganso sagaz,	 10

	 o voitre voraz,
	 o papagaio de cor amarela,
	 o miñato que en círculos voa,
	 a laverca garuleira,

a cegoña que co peteiro soa.	 15

5. 	 Para estes e outros tales
	 semellante

13   Xúpiter personifica o ceo, Xuno a terra, Dione (é dicir, Venus) e Cupido o amor, 
Argo (constelación) as estrelas, Narciso (o fermoso mozo namorado da súa propia imaxe 
e transformado en flor) os vexetais, Fauno (deus protector dos rabaños representado con 
cornos e pezuños de cabra) os animais, e Orfeo (o gran músico lendario) a música.
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	 é a alegría,
	 pois a todas as cousas cativa

esta concorde harmonía.	 5

6. 	 É tempo de contento;
	 no primaveral tempo
	 as flores nacen
	 nos prados verdeantes,

e cos seus elementos	 5

	 a beleza aumenta Febo
	 nos nosos lugares.

59

1. 	 Velaí que un coro de mozas
	 en tempo primaveral,
	 cando o lume do sol
	 os raios con igual

distribución adapta,	 5

	 a foliada abandona
	 e baixo a fronde dun tileiro descansa
	 en homenaxe á Chipriota14.
Retr. 	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,
	 en homenaxe á Chipriota.

2. 	 Neste val florido
	 cheo de flores e de fragrancias
	 entre unha sebe de lirios

14   O poema sitúanos no equinoccio de primavera, cando a duración do día e a da 
noite é a mesma. A Chipriota é Venus, porque na illa de Chipre había un importante 
santuario consagrado a esa deusa.
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	 hai un purpúreo lugar.
Mentres a garulada	 5

	 do merlo docemente soa,
	 o reiseñor un cantar
	 doce entoa.
Retr. 	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,
	 en homenaxe á Chipriota.

3. 	 O tropel de mozas
	 de flores está coroado;
	 quen podería narrar tales cousas
	 e con que grande encanto

resplandecen con fruición	 5

	 as cousas de Venus secretas?
	 Dido da súa morte o valor
	 podería declarar sen pena15.
Retr. 	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,
	 en homenaxe á Chipriota.

4. 	 Por bosques floridos
	 a Fortuna me levou;
	 o arco de Cupido
	 o rapaciño16 me ensinou.

A esa que entre o cortexo	 5

	 de Venus eu amo,
	 a compañeira do meu desexo,
	 cando a vexo, póñome lánguido.
Retr.	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,

15   Sobre a historia de Dido véxanse máis adiante os poemas 98-100.

16   O rapaciño é o propio Cupido.
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	 en homenaxe á Chipriota.

5. 	 Entre todas un debate17

	 xorde: é honrada
	 e preferíbel a dignidade
	 da casta ou a da non casta?

Flora, de Fílide camarada18,	 5

	 manifesta esta opinión:
	 “Non é comparábel á casta
	 a amada con impudor”.
Retr. 	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,
	 en homenaxe á Chipriota.

6. 	 Xuno, Calíope, Palas,
	 a severa Citerea19

	 confirman que nas palabras
	 de Flora saíu a xusta sentenza:

“Máis felizmente arderá	 5

	 entre néctar melifluo
	 o que unha casta ama
	 que o que ama sen tino”.
Retr. 	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,
	 en homenaxe á Chipriota.

7. 	 Refiro sentenza agradábel
	 para os xogos das doncelas;

17   Dá a impresión de que as tres últimas estrofas son independentes das anteriores 
e constitúen por si mesmas unha típica altercatio ou disputa similar á do poema 92.

18   Flora e Fílide son tamén os nomes das doncelas que disputan no poema 92.

19   Son as árbitras do debate Xuno (esposa de Xúpiter e deusa das unións lexítimas), 
Calíope (musa da poesía lírica e, polo tanto, da poesía amatoria), Palas Atenea (deusa 
da sabedoría) e Venus (deusa do amor).
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	 medren en prosperidade
	 no futuro as honestas!

Nas relacións amorosas	 5

	 ningunha lixeireza é proveitosa;
	 oxalá consigan alegría
	 e esperanza grande as ben queridas!
Retr. 	 En homenaxe á Chipriota,
	 baixo a fronde dun tileiro descansa,
	 en homenaxe á Chipriota.

60

1a. 	 Por un intenso amor cativado,
	 sentíame igual a un paxaro
	 macho por un pacto ligado,
	 que de lonxe o ceo observa

e de cantar non cesa.	 5

1b. 	 Agora teño gana de marchar
	 igual que antes, moza, de cantar.
	 Non está sempre no mesmo lugar
	 aquela á que un atento amor

distinguira, e sinto amargor.	 5

2. 	 Por iso xurdiu aquel clamor:
	 é bile moi amarga,
	 como a que a sardonia20 dá,

3. 	 co estímulo de Venus
	 e do admirábel fillo seu

20   A sardonia é unha especie de ranúnculo que produce un zume moi amargo e 
velenoso.
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	 entregarse ao seu servizo
	 e non poder cumprir o prometido!

4. 	 Veña, destas palabras, ínclita moza,
	 para ti pronunciadas toma nota:

5. 	 o amor, moza, incítame
	 a que a palabra dirixirche
	 desexe, mais a pesada carga
	 parece que ti agravas,

6. 	 cando me aflixes sen ser merecedor,
	 considerando dura a miña pretensión,
	 desprezando a miña explicación,
	 ameazándome coa destrución,

prometendo fidelidade a outra persoa	 5

	 e contradicindo a Chipriota21.

7a. 	 Velaquí o lamentar
	 que xerou o amor;
	 levoume a suspirar
	 de Venus o favor.

7b. 	 A ningún baile accedín
	 con outra doncela,
	 desexando unirte a min,
	 só unha tregua

7c. 	 buscando e o teu favor;
	 mais xa de alguén distinto
	 pretendes o amor.
	 Nada peor ca iso

21   É dicir, a Venus, segundo queda explicado na nota ao verso 59, 1, 8.
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8a. 	 podo contar.
	 De me consolar
	 non se preocupa Gliceria22;

8b. 	 desdéñame
	 e golpéame,
	 porque indigno me considera.

8c. 	 Unha guerra estou a librar
	 cun duro rival
	 polo servizo á chipriota deusa.

9a. 	 Mentres o meu corazón a ti soa adora
	 e un crime a túa reputación deshonra,
	 os meus ollos bágoas botan.
	 Xa é hora

de que a verdade digamos.	 5

9b. 	 Máis que a ningunha te teño querido,
	 pero ti dun vello amigo
	 xa te tes esquecido.
	 Ante os deuses de arriba ou de abaixo

como acusada te demandamos.	 5

10a.	 Dor, lamentos,
	 iras, medos
	 nos meus trémulos membros
	 á vez penetraron.

10b.	 Por culpa da dor
	 o costume cambiou,

22   Nome propio de muller que aparece na Andria de Terencio e que aquí é utilizado 
para designar a amada infiel, xogando quizais coa forma neutra do nome.
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	 o meu canto calou;
	 nada me queda máis que chorar.

10c.	 Con sorte nefasta
	 pagará, purgará
	 en pira amontoada;
	 Átropos o fío deixou de fiar23.

11. 	 Afúndesme aquí,
	 porque estás alí;
	 vacilando así
	 non estarás aquí,

senón que contactos lascivos	 5

	 gozas en buscar.
	 O prostíbulo no patíbulo
	 xa merece pagar.

12. 	 Ea, polos deuses cho suplico:
	 ama os a ti rendidos,
	 rexeita os furtivos,
	 os que de nada serve amar!

13. 	 Se o letargo da miña vida
	 che demando en xuízo,
	 este preparas como é debido.
	 E eu a ti

en poesía	 5

	 de soliloquios te cantaba:	
	 a ti soa te desexaba

23   Átropos é unha das tres Parcas (as outras son Cloto e Láquesis), divindades encar-
gadas do destino do ser humano. Son representadas fiando o fío que representa a vida 
de cada persoa; Átropos é a encargada de cortar ese fío fatal.
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	 e iso xusto consideraba;
	 mais disto non escoitas nada.

14. 	 A min te entregaras
	 e por amor xuntaras
	 os sendeiros da insegura vida;
	 pero de tal maneira cambiaras

que teño que recuperar a vida miña.	 5

	 Presuntuosa, con aleivosía
	 e á lixeira cambias de amor
	 para romper o meu corazón?

15a.	 Ata cando te poderei aguantar
	 a ti á que o afán de competencia domina?

15b.	 Por que te portas tan mal,
	 oh, finxidora sinistra?

16a.	 Dos teus enganos constantes
	 e da túa ignominia
	 por que, competidora, te compraces,
	 falsa, mesquiña?

16b.	 Cando rompes as alianzas,
	 imprudente arroutada,
	 tan baixo caes
	 coma unha bacante24.

17. 	 Se temoroso coma un tartamudo
	 nada me atrevese a dicir en absoluto,

24   As bacantes eran as devotas de Dioniso ou Baco (deus do viño), e nas celebracións 
en honor do seu deus acostumaban chegar a un alto grao de frenesí e desenfreo.
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	 tería loitado como un soldado licenciado
	 ao que sorprende a morte decontado.

18. 	 Atende, oh, Chipriota benéfica,
	 ao servidor das túas tarefas
	 e líbrame da pena
	 que sufrimos sen merecela!

Ti elimina esta feiticeira25	 5

	 e reprime as súas querelas!

60a

1. 	 Cupido o corazón altera
	 e ameazador brande a frecha;
	 No aire leva favonio
	 néctar, que ata os miolos

2. 	 Venus insufla. Iso de moito deleite
	 resulta nas tenras mulleres,
	 ás que alimenta a afabilidade
	 e do seu corazón a sinceridade.

3a. 	 Desexo que bicos por unha vez
	 aquela a min me ofreza
	 á que por sorte desde a nenez
	 a Natureza dotou de beleza.

3b. 	 Ningunha máis ca ela me agrada,
	 a quen posuír desexaría;

25   O texto latino di Lamia, que era un ser mitolóxico que raptaba e tragaba os 
nenos, e cuxo nome pasou a servir para designar con carácter pexorativo bruxas ou 
meigas. Aquí o poeta utilízao para referirse á súa amada infiel.
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	 outras moi dignas de ser amadas
	 por ti desprezaría.

4a. 	 Xa a nosa cama
	 perfumada
	 espera. Sen ti sabelo

4b. 	 es desexada,
	 mais ao ser chamada,
	 non corres ao apousento.

5a. 	 Alégrate, princesa miña,
	 que dos privilexios da vida
	 gozas. Grazas a ti, mira,
	 as confrarías

de Venus floreceron.	 5

5b. 	 Se xa me fose concedido
	 o desexo de saborear os teus bicos,
	 para nós ao crepúsculo reunidos
	 nun momento tranquilo

non habería nada molesto.	 5

6a. 	 Da matutina estrela
	 o brillo superas,
	 e o lirio
	 e a rosa ante ti perecen.

6b. 	 A través dos teus labios resplandece
	 o marfil dos teus dentes,
	 e que é Sirio26

	 relucindo, pode crer alguén.

26  O luceiro da alba é Venus. Sirio é unha estrela moi brillante na constelación do Can Maior.


